
yw 
4 

~ 

Q ~ 
C 
~ ~ 
W w ~ .~ 

sa
~o

u a
an

iao
a~

 
ó̂̂
'' 

~ 

~ 

~ 

~ 
~ 
Z ~ 

~ 

a 
N 
rn
Q 

~ 

O 
0 
N 
a 
~ 
0 

N 
~ 

IDQ 
~ 
~ 
~ 

O 

~ ro
z 
0 

sa
~o

u ~
G~

u~
 {Z

{r 
~

o
au

a 
~

i~
u
en

~
j 
(£

b
 

G 
W 

ld N 
N~ 
o N 
N O 
IP LV 
O ~ 
~ N 
~ ~A 

a 
0 

5 a m x 

}ro
da

J}
sa

~l
aa

~o
 ~

~l
an

~ 
(b

b
 

~ 

~ ro

=T? I7 ó ~ -à 
p ~ ~ 

~ ~ ó ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~= ~ n ~. . 
~ ~ ~w ~ ~~~ ~ ~ ~ ~ 

~ ~ ~- {7 ;..-:~ 
~ o ~, ~ ~ ~ ~. ~ ~ 

4 a ~ ~ ~ ~ ~• ~ ~ 
~ 

i„ .. ~ ~ ~ ~1 ~-~ 
  ~ w 7 

ro 

~ 

?? ~ ~d~ 

Q ~~ ~ ~ ~ ~ ¢_ ~f~- ~ G ~` ~ 
rr ~ ~ `/ ~+" 

i 
'. f .~+ 

_~~ ri  131 ~ r f} 

~ ° Q :_ ~~ 
~ ~ 

~ ~, ~ 
~ 
C`1 ~ 

~ ~ O ;~ 
LY 

ti
an

l~
ap

 ~
o 

uo
~

~
du

~
sa

a 
(g

Z
 

ss
a
Jp

p
y

 u
o}

ad
s~

d 
{g

Z
 

•~
aa

ZT
oa

 ~
~
n
z
~
 

ad
~

} 
6u

id
dE

~1
S 

{6
 G ó 

Ó 
C 

~ 
~ 
a 

~o
z~
ls
E0
00
~~
 

8 
~

o
M

~
~

V
r

V 
~ 

•o
N 

.ta
p.

tp
 m

o~
 ( ~

. ~ 

O ns 
~ 

~
~

a
~

0
~

 
(b

 ~ 

i O ~ à J 

= O ~ a 
~ ~ (D 
~ = Ó ~ 

D ~ W ~ ~~o 
Z ~~ ~ N ~ 

c~~ ~ 
Ó 
~ 
~c 
~ 

~ 

aY
O

Z
 

su
.u

a}
oo

ul
 (

Q
Z

 

Ja
wo

~s
na

 a
~a

p 
lau

o~
}ip

p~
 {c

 ~ 

r, 

~a
ay

~ 
ao

io
nu

l (
9b

 

W 
~ 

~ 

~^
W 
~ 

~ 

Q 
O 

~ c~ 
n 
m 
C 
(D ~ 
~ 
O 
N 
~ 

v ro
~ ~ 
!~ 
~ 
a 

~u
~o

d-
pa

o~
un

~-
~d

iaa
a~

 ( 

F--' 
O 

~ 
r 

ad
~ 

6u
i~

oa
d 

{ l.
Z 

_ 
~ 

ao
el

d
 y

o
;a

d
si

a
 (

L
 4 

sz
s~
~s
00
0~
 

~ 
C} 
c ~ ~ 
O 
~ c~ -s 

ss
o~
zo
~s
oo
 

•Q
N 

Ja
i~d

dn
S 

(~
 

C ~ ` Z 
~ 
~ 
x ~ 
f'" 

~ 
N 
~ 
~ 
m 

~ 0 
< 

~ 

.~ ~ m 
~tn' 
N 
~ 
m ~ 
m 
m 
~ ~ m ~ 
~ ~ ~ ~ 
à 
~ 
m 

m ~ 
~. Q ~ 
C 
m 

ó 
m 
~ 
Q 

u
6

is
 

{z
Z

 

•J 

m
~m
\Y 

C 
~^

W 
..~. 

~ 

4I 

~ 
^'7 
~ 

~~. 

~ 
• rfi 

rn
Ul 
O 
~ 
~ 

Q
~

 ~
y
6
ie

M
 j

e~
oj

, 
(£

Z
 

Q X 
~~ 

~ 
N 

~ ~ 
~ 
!; ~ 

~ 
v 
(~ 
(L] 
O 
~ 

N ~ 
~ 

~ 
~ 

D(

~ 
ó 
~ 
~ 
7 

C} 
~ 
~ 
ro~ 

V 

~ 
W 

G 
{U 
~ 

à~
Q

U 
Ja

A
1a

~a
~ 

{~
 

41
.~

d/
1-

~a
pu

a5
 

N 
~ 

ó 
~ 
y 0 

~ 
~ 

0ó 
lD ~ 
Z 
0 

~ 

W 

0 
}--~ 

N 
0 
N a 

n 
1 
~ 

~ a 
~ 
g. 
al ~ 

~ 

~ 

ó 

N 
O 
N 0 

az
ep

y
o

~
ad

si
0

 {
b

 

N 1~ 
cu 
~ 



~~ 
~ 
~ 
à 
à m 
r 
0 
3 
C 
~ 

> 
~ a 
èv 
c 

~ 
~ 
N 
~ 

~ + 
N 
a ~ 
~ 

7o
 b

e 
co

m
pl

et
ed

 o
n 

th
e s

en
de

rs
 ov

m
 re

sp
on

sib
ilA

y 
1-

15
 Ic

lu
dm

g 2
1+

22
 

-1
51

ov
5b

bé
 21

 ~2
2 

ro
va

ta
ka

t a
 fe

la
dó

 ló
fU

 fú
 sa

j~
t f

el
el

ós
sé

gé
te

 

nna~ zoz000lo2a 1. péfdàn 
1 Feladó {Név, ctm, orszàg} Sender {Name, address, ceuniry} 

Absender {Name, Anschrift, Land} 

NEMZETKbZIFUVARLEVEL 
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT 
1NTERNATIONALER FRACHTBRIEF 
A fuvarozésra eliéró megétlapodés esetèn is a Nemzetkózí Qrufuvarozdsl egyezmény 
(cMlt} rendelkezésetazirényaddk 
iiiis Carrige is subject, notvntttstanding any clause to tho contrary to the Convenllon 
on the Contract for the Intemaiional Caníga of Goods by Road {CMR) 
Diese Befórderung uniediegt trotz einer gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen 
des Úberelnkommens Gberdan Bafdrderungsvertrag fm Intemationalen SSrassengG-
ietverkehr (CMR} 

Robert Bosch Elektronika KFT. 

Robert Bosch tit i. 

3400 Hatvan 

HU 

Àtvevó {Név, cím, orszàg) Consignee {Name, address country} 
2 Empf~nger {Name, Anschriit, Land) ~ 

Fuvarozd {Név, clm, orszàg} 
16 Carver {Name, address, Country} 

Frachtftàhrer {Name, Anschnft, Land} 

MAGNA PT S.P.A. 

-r --- •, -r -~ 

~^ ~ J V~ Y J -` = 
r 

VIA DEI CICLAMINI 4. 

74426 MDDUGND 

Az àru kíszolgàlàsi helye {helység, orszàg) 
3 Place of delivery of the goods {Place, country) 

Austieferungsortles Gutes {Drt, Land} 

Tovabbi fuvarozók {Név, cim, orszàg} ~~ 
17 Successive carciers (Name, address, Country} 

Naclnfolgende Ft'achtfúhrer {Name, Anscl'lrift, !_and} 

helységlplacelOrt 7042& MDDUGND 
orszàglcountrylLand IT 

qz afu roszolgaiast helye es tdopontJa (nelyseg, orszag, ldopont} 
Q Place and date of faking over of the goods {Place, country, date} 

Drt and Taq der tJbemahme des Gutes {Drt, Land, Datum} 
q luvarozo fenntartasal es belegyzesel 

1g Carriers reservations and observations 
Vorbehalte and Bemerkungen der Frachtfúrer heSységlplacelOrt 3004 Hatvan 

orszàglcountrylLand HU ~~ h~~ ~'` 
j►'~ IdóponUdatelDatum 2420.41,15 ~ "~~~~ )~F ~~-973 ""r"" Annexed documents 

5 Beigefúgte111"
nr,tr,,mo~a 

t ~ Yép, ~$ 
~ V} ~ ~ ~~ 

~([ 
~ ~, 7~, 

SAP:325329 5i'il, 

Eredetl EKAER bizanylat odaadva a Fuvarozónakl 
JEI e5 sf5i1 Uarabszam Hf4 
Marks and Nos Numberof Csomagolds rnddJa megnevezése 

6 Kemnzeichen 7 packages 8 Metod of packing g Name of the 
and Anzahl der Art der Verpackung goods 
Nummem packstacka Bezelchnunq 

Statlszilka; szém 
14 

Statistical 
number 
Statisilknummer 

eruiiu surytRgy 
Grossweight in 

11 kg 
Bnsliogowichi to 
Kq 

Téríogat (m3} 
# Vofume In m3 

Umfrang to m3 

91 PAL KFZ-Zubehó 10010 

Osziély Szdm Bete Klasse, Ta(fer, Buchstabe Ctass Number Leiter 10014 0 

A feladd rendelkezéset (Vém- és egyéb hivatatos kezeiés} 
13 Senders Instructions (Customs and ocher formalllilles} 

Anwelsungen des Absenders (loll- and sonstiga amttiche Behendlung} 

Fizetendó 
19 To be paid by 

Zu zahlen vom 

Fe1adÓ, Sender, 
Absender = 

Pénznem, 
Currency, 
Wàhrung 

/~tVevó 
Consignee 
Empfànger 

4 i 
Vísszalérítés 

14 Reimbursement 
RUckersfalfung 

A szí311it>3ssal kapcsolalosdokumanfumokat hir3nytalanul Aivettem 
Shipping documents are completely took over 
Ich hate die Transporidokumente vollsttíndig tlbemommen 

1 ~ Fuvardit-fizetési rendelkezések 
Direction as to freight payment 2U 

KGiónleges meg311apod8sak Besondere Vereinbarungen 
Spedal agreements 

Bérmentve, freight paid, frel 

Bérmentesfiés n81ki31, freight to be paid, X 
rc~anua~ iteiye, N,c aru arvereia. ntiutr 1 )15!2024 
idópontJa am Goods received: Date on 21 Hatvan 2020 41,15. 24 Fstahiished m mr~ on /~ Gut empfangen: Datum am. 
Au . ~ e~tl ~ '"' if ', 

f ~, - ' 
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Y, { a 
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~I ~tp lift. 

« ~~A~gd~~i57 
LI t1 CSZ - 

A fuvaroz rí3 és b egzó]e ~~ 
23 slgnatu d stain the carrie~ 

Untersc and Stempel des Frà tiri}~f5 .. 
.l, ~ 

~ ~ ~ ~~ ~~~ ~ ~ ~,~~~ Az~tvevb al3 à a bélj~e~zó ef`~t 
~f ~ tt~~rgt~ej(j ~~~~ ~ t a ~`~~~~~~nd ~R 

Untersohrift un~ tempel des l:mpfdngers 
dlaen 

3 U U U d G, r
25 ~iCfeCcx ' ~ ~ ~ 

Fahrzeug 

-~ tl..: -1 U 
Registreilon number 
Kennzelchen 

Raksúly 
Useful load 
Nulzlast 
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